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Huszadik évfolyam. 

Szerkesztői iroda : 

Belmagyar-utcza végén (Máriaffy-ház), a hová a lap szellemi 
részét megillető közlemények czimzendők. 

Az „Ellenzék" előfizetési dija : 
Negyedévre Egész évre. 

Félévre. 

16 forint. 
8 forint. Egy hóra 

Egyes szám ára 5 krajczár. 
Megjelenik mindennap, kivéve a vasár- és ünnepnapokat. 

Kéziratok nem adatnak vissza. 

Kolozsvár, péntek, augusztus 4. 1899. 

4 forint. 

Az utolsó ut. 
A napsugár utólszor csókolta ma 

dicsfénytől ragyogó homlokát... 

Az utolsó bucsucsókot a nap lehel- 

te rá, mely megölte Őt. 
A nap, mely csak fényt sugárzott 

eddig a földre: most sötét bánatot, 

sötét gyászt boritott reánk. 

Sötét, vigasztalan gyászt. 

A szellő utólszor simitotta végig 

büszke homlokát s azután leszegezték 

a koporsót... 

Elhangzott az ima s a dübörgő 

vonat hozza a halott-fejedelmet: a ma- 

gyar szinészet fejedelmét. 
S a hol a vonat áthaladt, min- 

denütt áhitattal, könnyes szemmel néz- 
tek arra a koporsóra, melybe a haza 
egy darab dicsősége van belezárva... 

Magyarok! 

Levettétek-e kalapjaitokat, leborul- 

tatok-e a porba, mikor a vonat átröpült 

virágos mezőitek között? Mert Magyar- 

ország olyan nagy fiának halott porait 

vitte, minőt ritkán szülnek a századok. 

A magyar szinészet világitó fák- 

lyája aludt ki benne. 

Eljött az élet és eljött a halál. 
Eljött a dicsőség s rámosolyg a sir/ 

g. Á. 

A gyász. 
Egy országot boritott gyászba E. Kovács 

Gyula halála. A hol csak magyar sziv dobog, a 

hol csak lelkesednek a művészetért, megdöbbenés- 

sel, sötét bánattal, vigasztalan kétségbeeséssel 
vettek tudomásul a hirt. Minden lap róla beszél, 
az ő halálát siratja. A fővárosi ujságok követke- 

zőleg szólnak az országot ért nagy veszteségről : 

Magyarország. 

Rövidke sürgöny tudatja, hogy E. 
Kovács Gyula Segesváron meghalt. 

Ez a müvészlélek akkor lobbant 
utolsót, mikor a Petőfi sirja fölött a 
Jókai Apotheozisát elszavalta. A mint 
bevégezte művészi előadását: azonnal 
összeroskadott. Mentők szállitották el a 
szószékről; három orvos ápolta gondo- 
san; halálos fekhelyénél aggódva ült és 
rendelkezett Haller Lujza grófné, ki a 
nemzet kötelességét egymaga teljesiti a 
Petőfi sirjának diszitése és megörzése 
körül. 

Gondozás, ápolás, aggódás nem 
használt. Kovács Gyula nem tért többée 
magához. Környezetéhez, barátaihoz nem 
volt egy szava sem. Szeme megtört, 
lelke elköltözött. Öntudatlanul vivódott 
a halállal harmadnapig. Végre gyözött 
a mulandóság s most ravatalon fekszik 
sirató családjának közepette. 

Tanult, öntudatos, költői szárnya- 
lásu szinmüvész szállt vele a sírba. Nála 
a müvészet nem pálya volt, hanem hi- 
vatás; nem kereset, hanem kötlelesség. 
Keble telve volt nemes eszményekkel s 

ezeknek oltárán szent hüséggel áldozott 
élete végperczéig. 

Cserében e tiszta lelkesedésért a 
gondviselés azzal ajándékozta meg, 
hogy öntudatát, tehát életét az ő nagy 
mesterének a sirján veszitseel. A vég- 
zet fényes igazságszolgáltatása volt ez. 

Ugy tetszik, mintha a Petőfi szelleme 
saját halhatatlanságának szárnyából ki- 
tépett volna egy ékes tollat s azt át- 

nyujtotta volna a művésznek: „A mig 

éltél, igaz ember, jó barát, derék ha- 

zafi, kiváló tehetség és nemzetemnek 
hü napszámosa voltál. Vedd e tollat : 
szárnyalj vele. Most elföd a sir örökre. 

De az én sirom megörökit téged, a ki 
testvérem vagy, mert tudtál szeretni, 
szenvedni, önzetlen lenni s a szépnek 

és igaznak élni. 

Ezt a müvészt egy müvelt város 
ölelő karjaiból tépte ki a halál. Kolozs- 
váron mindenki ismerte és mindenki 
szerette őt. Olyan embert vesztettünk, 
a kinek sohasem volt ellensége. Nincs 
emberi lény, a kit ő megbántott volna. 
Szive napsugár volt. Mindenkinek ju- 
tott belőle, a nélkül, hogy fenyet és 
melegét veszitette volna. 

Lelkét nem hozta mozgásba a mü- 
vészet világpolgárias szele. 
idegszála belefonódott a nemzeti érzé- 
sek, hagyományok, dicsőségek és szen- 
vedésék szövedékébe. Magyar volt te- 
tőtől-talpig. A Petőfi-szellem körében 
táplálkozott lelkülete. Idegen kulturák- 
nak nagysága, fénye, ereje el nem tán- 
toritotta soha attól a meggyöződéstől, 
hogy a magyar szinmüvész első sorban 
és mindenekfölött a magyar irodalmat 
tartozik szolgálni. 

Csodálatos részletességgel tanul- 
mányozta Shaksperet s ezen a téren 
igen nagy becsü alkotásai voltak; mind- 
azáltal szivesebben játszta Csákot, Bán- 
kot, Adámot vagy akár a Betvár ken- 
döjét is, mint Leart vagy Othellot. Rá- 
nézve, a mi idegen volt, visszás volt. 
Azoknak, kikben a nemzeti érzés erős, 
az idegen asztalok tápláléka mindig só- 
talan. 

Alkotásainál fogva is müvész és 
költő volt; de még inkább fölfogásánál 
és érzelemvilágánál fogva. A valót ugy 
fogta föl, mint egy nagy szinpadot; a 
szinpadot pedig ugy, mint egy nagy 
valóságot. 

Élete müvészet, müvészete élet volt. 

A mi másoknál küzdelmet, vivó- 
dást, számitást, versenyt, előrelátást 
jelent: ránézve az élet csak muló álom 
volt... a sorsnak egy indokolatlan 
szeszélye, mely olyanokat is belesodor 
az élet áramlásaiba, a kik nem életre- 

valók. 

Azt a mindennapi életet, a mely 
nem a szinpadon és nem a müvészet 
törvényei szerint foly le: soha egy pil- 
lanatig sem tudta megérteni. Az ő mun- 
kája, joga, kötelessége, buzgalma, ver- 
senye, dicsősége a szinpadon kezdő- 
dött is, végződött is. 

Siratom benne a jó magyart, a jó 
szinészt, a jó barátot és fájdalmas 
bucsut veszek tőle - a viszontlátásig ! 

Bartha Miklós. 
. 

Ahol őtven év előtt Petőfi karddal ke- 

zében, ugyanott, a fehéregyházi véráztatta 

csatasikon esett el, ajkán Petőfi Apotheozi- 

sával, a költő-szinész - Kovács Gyula. 

Fenségesebben szebb véget ritkán jut- 
tat embernek a sors, mint a minővel Petőfi, 
a szabadság költője és prófétája villámok, 
dőrgések és csatazaj közőtt eltünt a főldről, 
mikor a szabadság elveszett, - és megrá- 

zóbb tragédiával nem végződhetett az ő 

ünneplése, mint hogy a himnuszokat zengő 

zarándokok ezrei közt megjelent korom fön- 

ségében a mindörökkön uralkodó halál és 

Petőfi emlékkőövének talapzatához teritette a 

szinisz-szónokot, abban a legutolsó pillanat- 
ban, midőn befejezte legszebb, legnagyobb 

és legigazibb szerepét. 

Óh élni szép, ifjan és élni szép vidám 
és derült öregségben is, de ha már végze- 

tünk a halál és megnem válthatjuk tőle ma- 
gunkat, ama nyomorult és szomoru elmulá- 

sok közt, melyek a millióknak jutnak részül, 

nem magasabb hatalmak intézését kell-e lát- 

nunk, hogy Petőfinek, a lánglelkü ifjunak 
halálához ötven év mulva hasonmásul oda- 
illeszkedik az agg szinész halála, mindkettőt 

lelkesedésük tuláradó heve ragadván ama 

Minden 

Kiadó-hivatal: 

Kolozsvárt, Belközép-uteza 38-ik szám. 

Egy négyszög ezentiméternyi tér ára 4 krajczár. Gyárosok, 
kereskedők és iparosok árkedvezményben részesülnek 

Reklám sora 1 forint. 

Bélyeg-illeték minden hirdetés után 30 kr. 

Hivatalos közlemények sora 5 forint. 

Nyilttéri cxikkek garmond sora után 20 kr. fizetendő. 

szirtek felé, melyeken megtörik életük hajója 
és a feneketlen sötét vizekben alámerűl? 

Petőfi meghal a szabadságért, Kovács 

Gyula meghal Petőfiért. Petőfi meghal a sza- 
badság halála napján, Kovács Gyula a nap 
félszázados évfordulóján, abban a pillanatban, 
midőn egy nemzet nevében fölesküszik Pető- 

finek, hogy a miért ő meghalt: a szabadság 

nekünk örök eszményünk marad, melyért éle- 
tet áldozni mindörökre kész lesz a nemzet 

minden igaz fia. Ámen! - mondta rá a 

végzet és első áldozatul odaomlik a szabad- 

sághősök csatatéri emlékjelének lábához a 

szónok, ki a nagy esküt elmondta. 

Van-e, ki e tragediában a lélekemelő 

momentumokat nem érzi? A fájdalom, mely 

az elhunyt müvészért és jó hazafiért, a de- 
rék emberért és a jó barátért átnyilallik 

szivünkön, nem gyáva könnyekben nyilatko- 

zik meg. Mindenki, a kinek szive nemesebb 

hevülésekre képes, kinek lelki szárnyai van- 

nak és tud emelkedni a siron és rögön fe- 

lül, - boldognak hirdeti őt és irigyeli. Mert 

halála által ő reá is esik egy sugár a Pe- 

tőfi dicsőségéből, a szabadságharcz legutolsó 

áldozatává avatta ez őt, késői, de egyenjogu 

martirjává a szabadságnak. 

Kovács Gyula nevét együtt fogják em- 

liteni a Petőfiével, sorsa meg fogja ihletni 

jövendő korok nagy költőit és a görög tra- 

gédiák ama hőseinek másait mintázzák le 

róla, melyeket egykor oly nagy müvészettel 

elevenitett meg a szinpadon, Ki hihette volna, 

hogy a kiket játszott életében, azokat oly 

tökéletességgel utánozza halálában ? 
És itt eszünkbe jut, hogy Petőfi leg- 

jobb barátjának, a nagy Egressy Gábornak 

halála mennyire beleillik harmadiknak e két 

dicső vég közé. Egressy Gábort is a nagy 

szive ölte meg, utat engedve az élet legtit- 

kosabb fészkeihez azoknak az érzelemviha- 

roknak, melyeket a szinész csak jelezni szo- 

kott, ám a müvész, kiben az ember erősebb 

a komédiásnál, megérez minden csepp véré- 

vel. Egressy Gábort, kiről Petőfi megirta, 

hogy igazi embereket tud teremteni az irott 

betükből, Brankovics György szerepében érte 

utol végzete s a szinpadon halt meg, az 

eszmény, a nemzeti müvelődés szolgálatában. 

Igy halt meg méltó utóda, Kovács 

Gyula is - gyászoljuk meg őt, de ne siras- 

suk és őrizzük meg emlékét mindörökre! 

Magyar Hirlap. 

Vonják be mindenütt a nemzeti 

zászlót, a mely a segesvári ünnep di- 

adalmas tájdalmát hirdette és tüzzék ki 

a gyászlobogót, gyász és keserüség je- 

lét: E. Kovács Gyula, a magyar sziné- 

szet disze, a segesvári ünnepen koszo- 

rus irónk szózatának tolmácsa, ma este 

meghalt. 
Fiatal szivének egész lelkesedésé- 

vel állott oda a segesvári csatatérre, 

hogy csengő hangjának erejével hir- 

desse a költő igeit, de alig végezte el 

szavalatát, megtántorodott, elájult s a 

Gondviselés ugy akarta, hogy e szent 

ünnep után, többé ne nyiljon szóra 

ajaka... meghalt... bevonult a segesvári 

hősök halhatatlan seregébe. 

Ime beteljesült, a mit oly sokszor 
óhajtott. Ő is rettegett attól a gondo- 
lattól, hogy ágyban, párnák közt, lassu 
kór pusztitsa el és sokszor emlegette, 
mennyire irigyeli Egressy Gábort, a ki 
a szinpadon, a közönsége előtt - a 
csatatéren halhatott meg. 

Szebb halált ő sem kivánhatott 

magának. Egy országnak szólt utolsó 

szava, egész Magyarország volt utolsó 

közönsége. És Petőfi napjának ragyogó 

fenyözöne sugározta körül, a mikor a 

halál árnyéka reáborult... 

Budapesti Hirlap. 

A segesvári csatatérnek többje van egy 

halottal. E. Kovács Gyula, a művész és költő 

azokon a szent hantokon, melyek alatt Petőfi 

Sándor nyugszik, kilehelte lelkét. Jókai ünnepi 

poémáját szavalta a csatatéren és lelkese- 
dése, rajongása erősebb volt törődött tes- 

ténél: leverte és megölte. A láng, mely a 

müvész minden szavában és minden moz- 

dulatában szenvedélyes tüzzel lobogott, 
porrá égette a gyönge fizikumot. Leroskadt, 
elégett, meghalt . . . Szivet megrenditő, 

bánatos és szép halál!l A csatatéren esett 
el, kezében a lanttal, melyen a legnagyobb 

élő költő dalát pengette, ajkán müvészete, 

melynek egész életében áldozott, körülötte 

sirhalmok, melyek alatt legendás hősök 

nyugszanak, közöttük az, kinek lelke és 

neve halhatatlan. . . Meghatott, mély csönd 

volt a fehéregyházai csatatéren, mikor E. 

Kovács Gyula kékbársony-diszmagyarban a 

szónoki emelvényre lépett. Ki volt mél- 
tóbb arra, hogy elszavalja a nagyköltőnek a 

halhatatlan lirikushoz irt költeményét, nálánál, 

kinek szivében negyven éve ég tiszta tüzzel 
az előadó müvészet és a költészet lángja. Ki 

tolmácsolhatta méltóbban Erdély földjén Er- 

dély legszeretettebb és legelső szinmüvészé- 

nél. Őt jelölte ki a végzett erre a szerepre. 

És ki csodálkozik azon, hogy az ünnepi per- 

czek büvös igézete, mely minden magyar szi- 

vet meglepett, őt mámorositotta meg legjob- 

ban; a sikról lengő virágillat, az erdő zu- 
gása, az emlékézés szent ihlete, hogy az ő 
lelkét ragadta a lelkesedés legfönségesebb 

régióiba ? A mig szavalt, hangja dörgött, de 

ereje megtört és a szemére a halál árnyéka 

borult. Eszméletlenül rogyolt a körülállók 

karjaiba. Elesett ajkán Petőfi dicsőitésével... 

Meghatottan és mély részvéttel vetjük sze- 

münket a segesvári völgy felé, a hol elesett 

a költő s meghalt dicsőségének tolmácsolója, 

mint a hogy hü kisérője az előadó müvészet 

a költői müvészetnek. 

Budapesti Napló. 

Szinész volt és poéta. Megadták neki 

az istenek, hogy ihletet müvészettel ábrá- 

zolja a költők képzeletéből szülemlett alako- 
kat, - és hogy önmaga is pengesse a lan- 

tot. És éppen ez az oka, hogy élete egészen 
fölolvadhatott a müvészetben; naiv hive volt 
annak a templomnak, a hol ő maga is fen- 

költen prédikált. 

Becsülte a poétát, mert maga is szol- 

gálatában allt. És büszke volt szinészmivol- 

tára, mert a poéta neki dolgozott. 

A művészeti világfölfogás tette széppé 

az ő életét. És az istenek megadták neki, 

hogy halálát is széppé tegye a müvészet. 

Ott égett el a lelke a segesvári csata- 

téren, a mennyek felé. A legnagyobb magyar 

költő és mithoszi nemzeti hősünk emlékün- 

nepén az ő ajkairól és az ő szivén keresz- 

tül hangzott el a magyar poéták dicsőitő 

éneke. Kilángolt belőle az egész magyarság 

lelkesedésének tüze. 
És a tüz emésztette el a testét és föl- 

szabaditotta fennen szárnyaló lelkét az ég 

felé. 

Amerre majd viszitek az ő kihült ham- 

vait, vegyétek le a kalapotokat, ti magyarok! 

Voltak nagyobbak is nálánál, - de ő egé- 

szen a tietek volt, ti meg az övéi. 

Áldás hamvaira ! 

Alkotmány. 

Vajjon ki hitte volna!19? 

Ki hitte volna, hogy a segesvári csata- 

tér, mely ötven esztendővel ezelőtt annyi 

vért ivott, annyi nemes szivet temetett ma- 

gába, még ma is ötven esztendővel utóbb 

megköveteli a maga irtóztató áldozatát? 
? 

Alig hiszünk szemeinknek, alig birjuk 

észszel felérni a rettenetes valót. Kovács 

Gyula, a magyar szinmüvészet, a magyar 

nemzet büszkesége - meghalt. 

A kik ott láttuk az elhullott hősök sir- 

hantjai fölött művészetének szeplőtlen áldo- 

zatával áldozni egy a magáéhoz hasonló nagy 

lélek emlékezetének - 

A kik láttuk őt ott a legmagasabb 

exaltatió őrjöngő mámorában, kik egész va- 

lónkban megborzadva földön tuli borzalomban 

éreztük müvészetének egész nagy, megrázó 

hatalmát, mely belemarkolva szivünkbe tit- 

kolt, eltemetetteknek hitt fájdalmakat hivott 

ismét életre - 
Hittük-e volna, hogy ez az ember, kinek 

méltó társát hiába kereste volna Thália pap- 

jainak sorában a még oly elnéző szem is - 

Hittük-e volna, hogy ez a fenséges ima 

mely az ő immáron kihült ajkairól szállott a 

magasságokba, hattyudala leszen Néki? 

Őh, hogy minden örömüknkbe belekell 
hullnia annak a keserves ürömcsepnek, hogy 
zavartalan soha nem ünnepelhetünk. .. 

Sokkal frissebb a fájdalom. Csendes bá- 

nattá nem csitult még. Nem lehet itt elmon- 

dani, kije volt a magyarnak E. Kovács Gyula, 

kit vesztettünk ebben a rajongó tehetségben, 

mely a magyar szinmüvészetben oly nagy 

ürt hagyott. Elég annyit tudnunk, hogy egy 

ragyogó fénysugárral ismét kevesebb. .. 

A csatatéren halt meg, ott, hivatásá- 

nak szinterén érte utól a sötétszárnyu vég- 

zet. Megölte a saját lelke, megperzselte a sa- 

ját tüze.. 

Legyen mindenkor áldott az ő emléke- 
zete... 

Hazánk. 

Ha elfogadjuk azt a mondást, hogy az 

áldozat, a melyet eszményeinkért hozunk, 

mértéke a saját lelki nagyságunknak, akkor 
E. Kovács Gyula, a kinek késő éjjel halála 
hirét hozza a táviró, szobrot érdemel meg, 

Petőfinek érczemléke mellett, a kit olyan 

mélységes, olyan halálos imádattal szeretett, 

hogy a kultuszának az életét hozta áldozatul. 
Mély meghatottsággal vettük a megdöbbentő 

hirt, hogy az ország egyik legelső szinésze, 

aki a maga nagy költői tehetségét elfojtotta 

azért, hogy ne csonkitsa meg alakitásaiban 

érzéseinek az őserejét, ma este Segesváron, 

pár lépésnyire az örök ideálja, Petőfi Sándor 
siremlékétől, lehunyta szemeit. A vasárnapi ün- 

nepség legkiemelkedőbb szám a Kovács Gyula 

szavalata volt. Lázas, magáról megfeledkező 

felmagasztosultságban állott a közönség elé, 
napok óta epesztődött, hogy mikép plántál- 
hassa át abba az ő szivének minden lobogá- 

sát s az izgalmai beteggé tették. Már vasár- 

nap elvesztette az eszméletét, a melyet nem 

is nyert vissza. Kolozsvárra szállitják és ott 
helyezik örök nyugalomra. S a költő, a ki 
az utolsó években már nem akart verset 
irni, szintén tragikus halálával irta meg ott 

a segesvári sikon, a hol Petőfi elesett, életé- 
nek legfenségesebb poémáját. Megemésztette 
az oltár lángja, a melyet eszményeinek ál- 

dozva gyujtott meg"ő. 

Az én forditott „Én"-em. 
Irta: E. Kovács Gyula. 

Szó sincs róla, hogy ha Tamásfalvi 
Thury Ignácz kir. közjegyző vendégeül nem 
hiv: nem mertem volna elmenni vendégsze- 

repelni Belényesre. Igy azonban örömmel en- 
gedtem a szinigazgatónő meghivásának és 

mondhatom, hogy egy heti ott időzésem csupa 

gyönyörüség volt. 
Thury Ignácz tisztelt barátom nem- 

csak szivesen fogadott, de valóban herczegi- 
leg ellátott és tapintattal ,kezelt" boldog ven- 

dége voltam. Lakását egy tágas nagykapu 
két szárnyra osztotta. Utczára nézett mind- 

kettő. A jobbot ő lakta, a balt én, két ké- 

nyelmesen butorozott szobában magam. Nem 

zavarhattam senkit, nem zavarhatott senki. 
Megfizethetetlen kényelem. Ő maga egy ki- 
fogástalan gentleman, neje kiválóan szép, 
finom, könnyü termetü gyöngéd tünemény; 
édes anyja a szeretetreméltó háziasság min- 
taképe. Mindnyájan oly modorral megáldva, 
hogy a vendég mindjárt első találkozásnál 
családtagnak érezhette magát. A tekintélye- 
sebb magyar és román házakhoz ellátogat- 
tunk; s azokból társaságokat gyüjött pazar 
bőségü asztalához este ugy, mint délben. En- 
nek aztán természetes következménye az 

lett, hogy a városi vendéglő terme minden 
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fölléptem alkalmával megtelt diszes intelli- 

gens közönséggel. Románság, magyarság 

legalább még ekkor - hat-hét év előttről 

szólok - dicséretes egyetértésben élt egy- 

mással. Játsztam a többek közt Othellót és 

Faustot is s nagyon jól esett éreznem - 

hogy teljesen megértettek, hogy e remekmü- 

vek iránt méltó lelkesedést és hódolatot ta- 

nusitottak. Sőt a Faust előadása folyamában 
elfelejthetetlenül itt észleltem két dolgot. 

Először, hogy ime a tragédia melynek 

képei nagyon is megkivánják a dekoraciót 

- itt ahol ebből alig van valamivel több a 
semminél, - a maga mélységes igazságai- 

val, hamisitatlan költészetével annyira lebirta 

büvölni az egész közönséget, hogy szerep- 

lésem közben önkénytelenül állitottam: ime 
az örök igaznak, az igazi remekmünek leg- 
fölségesebb diadala. Elfelejtve minden külső- 

ségi hiányt a benső mélységes tartalomért. 

Ez isteni kijelentések nem szorultak czifra 
czafrangokra. Álljunk ki velök a meztelen 

mezőre: értik, érzik és csodálják. A másik 

delog ebből folyik az t. i., hogy hiába va- 

gyunk a század végén, ha a nagy lutrin 

nyernék be birnám bizonyitani, hogy nincs a 

nagy közönség elromolva; a drámai müvé- 

szethez vissza lehetne terelni a látványos- 

sághoz bukott közizlést. Nem a közönség 

romlott meg, hanem az irodalom van zavar- 

ban magával, az van tévuton és mi magunk 

szinmüvészek; mi persze az irodalom téve- 

déséből kifolyólag, mert hiszen mi az ő ter- 

ményeiket reprodukáljuk és forgatjuk. Azon- 

ban ez hosszasabb tárgy, hogysem erről itt 

beszélhetnék. Elég az hozzá, hogy első sze- 

replésem Belényesen kitünően sikerült. Üdv 

azoknak kiknek köszönöm. 

A másodikról a nyáron mult egy évi- 

ről fájdalom már nem emlékezhetem ily gyö- 

nyörrel. A forráság, a fürdő idény majdnem 

kiüritette a várost. Ha a derék lelkes müvelt 

Beliczayék s még egy pár bizalmas barátim 

nincsenek otthon: nagyon keserüen kellene 

rá visszapillantanom. IÍgy azonban ennek az 

ott töltött 8-9 napomnak is akad egy pár 

fényesebb órája. 

S van egy tetszős bolondsága is. 

Épen az, a miről tulajdonkép irni 

akarok. 

Itt bukkantam rá „forditott én"-emre. 

Mikor szinész lettem a sok kétséges- 

kesdő beszédek után természetes, hogy ön- 

magamban is föltámadt egyszer egyszer a 

kérdés hátha csakugyan nem üt ugy ki a 

dolog, a mint álmodom, mi lesz akkor belő- 

lem? Mi? Elkezdtem találgatni. És ne mél- 

tóztassanak az hinni, hogy ezt a csak ugy 

most találom és most mesterkedtem ki - 

igaz hitemre mondom, hogy egy ily hossza- 

sab találgatásom végén azzal ugrottam fel 

Eh! mil Mit leszek? Tudom márl! Két esz- 

esztendeig szinész! E két esztendő alatt meg- 

tudom van-e tehetségem vagy nincs? Ennyi 

idő alatt el kell annak dőlni. Akkor leszek 

tizenkilencz éves. Erös legénynek kell, lennem 

- ki megyek a Hortobágyra bészegődöm 

,„csikós"-nak. Hitemre mondom, hogy ezt 

nem tréfából, hanem teljes elhatározással 

tettem föl. Beszélhetett aztán akárki akármi, 

mindig azzal szakitottam félbe : 

- Hadd el! Én tisztában vagyok jö- 

vömmel Szilárd elhatározásra jutottam. 

- Mi leszel hát ha két év mulva nem 

sikerül? 

- Majd meglátjátok. 

Annyi eszem volt, hogy őrültnek dekla- 

rálnak, ha kimondom. Hát nem is mondtam 

meg senkinek, csak Kéry Kálmánnak, mint 
legbensőbb barátomnak. Persze ez is azt 

mondta ré egész őszinte szeretettel : 

- Szamárság! Persze ismertem már 

akkor a Szígligeti ,Csikós"-át. Imádtam „Ban- 

dit". Fél év mulva játszogattam is. Egy nép- 

szinmüi szerepemet se szerettem ugy, mint 

ezt, még most is, elevenen érzem mily rosz- 

szul esett, mikor a harmadik felvonást el- 

kezdtük, mikor a „Tiszapartján van egy hajó 

kikötve. „Zöld asztalon ég a gyertya" nóták 

mellett keseregtem: igazi fájdalom fogott el 

a felett, hogy mindjárt vége a darabnak, vele 
az én boldogságomnak is. Szerettem volna, 

ha soha sem lett volna vége, hogy mindig 

csak busulhattam volna a Rózsi hütlensége 

fölött. Olvastam a Ruthy Lajos „Hazai rej- 

telmek" czimü regénye gyönyörü leirását a 

Hortobágy-ról, egyszer átutaztam rajta. A 

sok hozzáfüzött és Debreczenben közszájon 

keringő regényes históriák egészen teletöltöt- 

ték a szivemet a Hortobágy iránti rajongás- 

sal s persze, mint fiatal éretlen suhancz szen- 

tül hittem, hogy éppen olyan szép élet fo- 

lyik ott künn a mindennapi valóságban a ta- 
nyák, karámok, csárdák között, mint itt e 

festett papir - vászon kortinák költői világa 

alatt. 

Tehát azzal a szándékkal lettem szinész, 

hogy ha a szinészség nem sikerül: csikós le- 

szek a Hortóbágyon. 
Köztudomásu dolog, hogy nem lettem 

csikós. 

Hosszu pályám alatt nem felejtettem 

ezt el Csak hova-tovább nagyobb időközök 

után merülgetett fel emlékezetemben. 

Éppen ilyen hosszu rá nem emlékezés 

időszakában vetődtem másfél év előtt Be- 

lényesre. 
A Homokay társulatánál Belényesen egy 

sajátszerü emberke kötötte le leginkább figyel- 

memet. 
Közép termetnél kisebb, vállas, zömök, 

karikalábu, inkább szőke, mint barna, 30 éves 

különös figura. 

- Miféle ember zsörtölődik ott a zárt- 

székeken tul? 

- Küldjék ki! Szólok egyszer próba- 

közben. 

- Bajos, kérem - egészen igaza van - 

- Ki az? 

- A szinlaposztó. - A reduisitáros, 

a direktor inasa, meg a szerepkikordó egy 

személyben. 
- Hm! Még jobban megnéztem. - De 

hát miben van igaza ? 
- Fél tizenegy és még nincs szinlap. 

Mikor hordja össze a reduisitumokat ? 
- Nincs szinlap? Erre engem is elön- 

tött a méreg. 

Hallatlan hanyagság! Hát akkor ne ki- 

vánjuk, hogy vigyék a jegyeket, ha tudtul se 

adjuk, hogy játszank? Majd próba után rá- 
térünk. Most próbáljunk. Az az ember do- 
bogjon künn a tornáczon. 

Kiment. 

Ettől fogva valahányszor elém akadt, 
minden mozdulatát szemmel tartottam. 

Egy délután öt óra előtt mikor öltözni 

mentem benézék a terem oldalajtaján. Embe- 

rem az ablakpárkányon ir és pedig - per- 

sze csöndesen háta mögé közeledtem - pi- 

ros tintával. 
- Mit ir maga ? 

Levelet. 

Kinek? 

Valakinek. 

Miért veres tintával? 

Csak. 

Mit tesz az a csak? 

Nem szeretem a feketét. 

Maga ugy látszik versben ir ? 
Kivehettem a sorok formajaról. 

Azt. 

- Adja ide, hadd olvassak belőle. 
- Tessék. 

„Csak most kezdem megkostólni 

Edességed szerelem; 
Mégis már a kegyetlenség 

Mérges sebét viselem. 

Azt gondoltam olyan jó vagy 

A milyennek látszol, 
Azért hódoltam oly könnyen 
Hát pedig csak játszol". 

- Ezt nem magától irta ? 

- De igen kérem. Lehet, hogy néha 

belekeveredik olyan is a mit iskolás korom- 

ban tanultam; de a többit a mi azután kö- 

vetkezik magamtól irtam. 
- Kinek irja ? 

- Ezt éppen senkinek. Csak hogy csi- 

náljak valamit. 

- Hova való? 

- Debreczenbe. 
- Hát azelőtt mi volt mesterember? 

Iparos? vagy diák? 
- Dehogy kérem. 

- Mi hát? 
- Csikós. 

- Csikós ? 

- Az! 

- Hol? 

- A Hortobágyon. 

- Rámeredtem. Megbolondult? 

- Nem én kérem. 

- Benn született vagy kinn? 
- Debreczenben. Hisz ott tanultam 

meg az irást meg az olvasást a kollegiumban 

a sestában. 

- Hát aztán? 

- Hogy az édes apám meghalt kenyér 

után kellett nézni. Édes anyámnak lakott egy 
atyafia oda kinn a pusztán, ahoz költöztünk. 

Befogtak csikósnak. 

- Meddig volt az? 
- Tizenkét esztendeig. 

- Hogy tudta abba hagyni. 
- Édes anyám nagyon elbetegesedett 

oda künn a sok strapában. Nekem is elkez- 

dett fájni a melylyem. Be kellett mennünk 

vissza Debreczenbe. Ott sehogy sem tudtam 

kenyérhez jutni, neki mentem a világnak. De- 

recskén akadtam meg. Hogy, hogy nem, be- 
vetődtem a vendéglő udvarra a direktor ur 

épen cselédet keresett s megfogadott. 

Azóta itt vagyok. 
- Mennyi ideje? 
- Két esztendeje mult. 

- Meg van elégedve ? 

- Meg hála istennek a direktor urék 
nagyon szeretnek. Jobb kezök vagyok. 

- Hát az anyja él még? 

- ÉI kérem, itt van ő is velem; azért 
nem nősülök meg. 

- Hát most aztán egészségesek? 

- Az hála istennek mindketten. - Ö 
nappal mos, főz, este szedegeti a jegyeket. 

Élünk tisztességesen. 

- Nem vágyik vissza a Hortobágyra ? 
Debreczenbe ? 

- Nem én kérem. Nincs már nekem 

ott mit keresnem. Adja nekem ezt a levelet. 

- Tessék kérem irok másikat köny- 
nyen jön. 

Bementem öltöző helyemre. És nem tud- 
tam hova lenni álmélkodásomban mig egy- 

szer csak rábukkanok benne magamra. Ma- 
gamat látom benne, csakhogy forditva. 

- Oh én bolond! Hisz ez én vagyok. 
Én feltettem, hogy ha roszul megy a 

szinészség csikós leszek. 

Ez feltette, ha rosszul megy a csikós- 

ság, szinész lesz. Mert játszogat is. 

És ő a puszták kellő közepéről kerülve 
be, megyen városról-városra barangol együtt 

az édes anyjával. Mint szinész, mert csak nem 

bolond, hogy ne annak tartsa magát. Elfeledte 

a pusztát, elfeledte Debreczent el mindent 

csakhogy megéljen. Ubi bene ibi patria. 

Hát hiszen Derecske is patria és patria 

mindenütt ez az édes anyai föld, de mégis 

csak különös tünemény ez. S amilegkülönö- 

sebb benne az, hogy a szó teljes értelmében 

forditott „én"-em lett ? 

Ő megelégedett, boldog mig én? -én? 
- tudja isten!... 

S mi ennek a különbségnek megfejtése ? 

Az, hogy én a század derekán lettem szi- 

nész, ő pedig a végén . 

E. Kovács Gyula. 
Irta: Janovics Jenő. 

A magyar klasszikus stilű drámai müvészet- 

nek talán utolsó alakja s egyik leghatalmasabb 

oszlopa: E. Kovács Gyula meghalt. 

Mint háborgó tenger közepén egy rendithe- 
tetlen sziklakő, melyet a zajgó hullámok körül 
nyaldosnak s vihartól felkorbácsolt habok hatal- 

mas erővel csapkodnak, de megingatni nem bir- 

nak: ugy állt az E. Kovács Gyula ihletett művé- 

szete az irányok körbenforgó divatja közepete rendit- 

hetetlenül és megingathatlanul a maga szüzi ro- 

manticismusában, nagyszabásu klassziczitásában. 

Ha a szinpadra lépett, ugy éreztük, minthaegy 
darabromantika szállott volna azokra a deszkákra; 

művészeténekmagasra törő szárnyain elfelejtett, régi 
idők csodás birodalmába emelt bennünket, abba 

a tündérdvilágba, melyet „titkon áhitó lelkünk 
óhajtva sejt", a hol lelkünk megujhodik s szivünk 

megtisztult a földi salaktól. 

Megjelenésének fenségéből, arczvonásainak 
klasszikus szépségéből, hangjának érczes csengé- 

séből, boszédének sajátos zenéjéből, mozdulatai- 

nak sulyából, járásának méltóságából, sőt még 
taglejtéséből is a legtisztább romanticismus áradt 

és sugárzott a néző ámuló szeme elé a maga 

kimért, nyugodt, klasszikus formaszépségében, 
mint Madách mondja: „A mult kisértetét látjuk 
feltámadni világos századunkban. S a müvész 
is Madáchcsal felelhet a földi porhoz nyügözött 

nézőnek : 

... Mi józanságtokat 
Ne irigyeljük. llisz mi a világon 

Nagy és nemes velt, mind ily örülés, 
Melynek higgadt gond korlátot nem ir. 

Szellembeszéd az, mely nemesb körökből 
Felénk remeg, mint édes zöngemény, 

Tanuja, hogy lelkünk vele rokon. 

S megvetljük e földnek hitvány porat, 
Keresve utat a magasb körökbe. 

Negyvenkét esztendeig rótta E. Kovács Gyula 
ifjui rajongással, szent lelkesedéssel a szinpad 
deszkáit s ez a negyvenkét esztendő a meg nem 
szünő munkálkodásnak, a folytonos, akadályt 

nem ismerő előre törekvésnek, s a lankadatlan, 
nemes küzdelemnek szakadatlan lánczolatát je- 

lenti. 

Mennyi dicsőség és mennyi keserüség érte 
e negyvenkét év alatt! Mert ő is ott kezdte, a hol 
a többi utörőink, a kik lelkükben egy fényes 
ideállal, szivükben a legyőzhetetlen, nemes vágya- 
kozással olt hagyták a kényelemmel, jóléttel biz- 
tató életpályát, ott hagyták a családi fészek enyhe 
melegét, s nem törödve a balga előttételekkel, 
neki indultak a nagy világnak, vándoroltak egvik 
helyről a másikra, koplalva, nélkülözve, sanyaru- 

ságok közepette szolgálva a nagy czélt: a szin- 
müvészet emelésének, a magyarosodás terjesztésé- 
nek és erősitésének nagy czélját. 

Valóságos ideál-ember volt, a ki nem élt 

semmi másnak, csak a müvészetnek, nem foglal- 

kozott snmmi mással, csak a szinpaddal. Az élet 
ezernyi gondjaival s aprólékos viszonyaival nem 

türödőtt, de ez nem könnyelmüség volt nála, ha- 

nem valami magasabb ihletésféle, a mely nem 
engedte, hogy megszabaduljon az ő légkörétől, az 
eszmék világából s leszálljon a mindennapi élet 

hercze-hurczái hözé. 

Minden izében müvész-lélek, tele erővel, 

mélységes érzéssel, fenkölt eszmékkel és gyöngéd 
poézissel. Nemcsak szinész, hanem iró és poéta 
egy személyben. Versei között vagy egy, a melv 
az egész országban ismeretessé lett s mely költe- 
ményeinek egyik legszebbike és legértékesebbje : 

Kétszer is nyit az ákáczfa virága, 
Megbánod még galambom, de hiába ! 

Megbándo még, visszasirsz még engemet! 
De a szivnek kétszer nyitni nem lehet. 

A magyar szinmüvészet a német muzsa 
emlőin fejlödött. Ennek a terjengős német sziné- 

szeti stylusnak legkiválóbb magyar mestere és 
nagyhivatottságu apostola volt Egressy Gábor, a 
kit E. Kovács Gyula eszményképül, el nem érhető 
ideálul választott. Lehet-e tehát csodálni, ha E. 

Kovács Gyula is a germán szinészetnek lett 

tipikus képviselője, sőt most, hogy a magyar 

szinészet életerős fejlődésében lerázta szárnyairól 
a német szinészet nehézkes nyügeit, ő maradt 
meg egyedül, mint hüséges követője, utolsó mo- 
hikánja ennek az iránynak. Már Jászai Mari, a 
klasszikus magyar drámai müűvészetnek ez a má- 

sik hatalmas oszlopa, emanczipálni tudta magát 

a german szinészetnek káros nyügeitől, bár lehe- 
tetlen tagadni, hogy az ő alakitásaiban is a ger- 

mán müűvészetnek nagy stylusa, ősereje nyilatko- 
zik meg, de csupán azt tartotta meg e müvészeti 
irányból, a mi igazán nagyszabásu, igazán mű- 

vészi, a mi örökigaz és örökszép. 

Kiválóbb Skakspere-interpretátorunk E. Ko- 
vács Gyulánál nincs, sőt bátran állithatjuk. hogy 
a britt szellemóriás költészetének hivatottabb és 
méltóbb tolmácsolóját manapság nemcsak Magyar- 
országon, de az egész kontinensen hiába keresnők. 

Vannak talán, a kik a Shakspere nagyszabásu 

alakjait több igazsággal, több természetességgel, 
nagyobb verizmussal viszik szinpadra s ezáltal 
közelebb hozzák a mi gondolkodásunkhoz, a min- 

dennapi élet kicsinyes viszonyaihoz s előadásuk 
ilyetén formája által közvetlenebb hatást is érnek 
el, - de nincs senki a ki nagyobb sulylyal, ma- 
gasztosabb fenséggel, az igazi müvészet örök 
ihletével s a költő fejedelem klasszikus poézisé- 
hez méltóbb formában ábrázolné mint E. Kovács 
Gyula. Hogy egyebet ne emlitsünk, az ő Lear 
királya és az ő III. Richárdja ma is a szinpadi 
müvészet leragyogóbb dicsőségei közé tartozik. 

A magyar történelem legendás hőseinek 
pedig képzelni sem lehetett daliásabb, nemesebb, 
büszkébb tolmácsolóját E. Kovács Gyulánál, a 
kinek Bánkjáról, Dózsa Györgyéről és Rákóczy- 
járól zord büszkeséggel árad le régi dicsőségünk 
sugárzó fénye, ékes ragyogása. 
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Hilary. 
- A ,„Tövisek és narancsvirágok" szerzőjétől. - 

Angolból forditotta: AMICA. 

XXVII. 

A Gábriel történetének a folytatása. 

(Folytatás.) (70) 

- Gábriel, - mondá, - az igazat 

megvallva, egy kissé boszankodtam, midőn 

tőlem elmentél és egy könynyen nem enged- 
telek volna el, de láttam, hogy Lord Ardean 

beteg volt és valóban szüksége volt reád. 

Lady Lulworthnak szintén hiányoztál. 

Ő jobban van; de az utóbbi időben lehan- 
golt kedélyünek látszott. Azonban nagyon 
örülők, hogy ismét itt vagy. Gábriel, igyál 
egy pohár sherryt. 

És azután, ha tetszik menj és keresd 
fel a feleségemet. Tudom, hogy ő is örülni 
fog a vissza jöveteleden. 

Gábriel kérdezte, hogy melyik uton 
találkozhatna a grófnéval és a gróf azt 
mondta, hogy családja a Lady forráshoz 
kocsikázott. 

; - Valószinü, hogy őket mostan ott 
fogod találni, tevé utánna Lord Lulworth. A 
feleségem egy kosár gyümölcsöt vitt magá- 
val a gyermekek számára. Egy ilyen társnak 
a milyen te vagy mindnyájan örülni fognak. 

Tehát Gábriel elindult. Ösmerve az 
anyja éles megfigyelő tehetségét, bizonyosra 
vette, hogy az első pillanatban midőn tekintete 
az ő arczán nyugszik, gyanitani fogja, hogy 
nem találta meg azt a mit keresett. 

Ő ösmerte a Lady forráshoz vezető 
utat magas fáktól körül vett viz volt az, hol 
Rozi és Ru szeretek játszani mert a viz elég 
széles volt, hogy a kis csólnakban csólnakáz- 
hassanak és még ha bele estek volna sem 
volt elég mély, hogy bele fuladjanak. 

Az ifju szive gyorsabban dobogott mi- 
dőn annyát a fák alatt meglátta. Lady Lul- 
vorth sokkal egészségesebbnek látszott, de 

halaványabb volt és soványabbnak látta azo- 
kat a vonalakat miket a gond és aggály 
és a bánatos gondolatok hagytak a szép 
czán. 

Megrettent midőn ötet meglátta és nem 
csak a gondolataiban, de a szivében látszott 
olvasni. Mind a két kezét a fia elibe nyujtá. 

- Gábriel! - kiáltá. 

És hangja mint a legédesebb zene járta 
át a Gábriel lelkét. 

Mielőtt Lady Lulworthnak ideje lett volna 
többet mondani, a gyermekek hangos üdvöz- 
lettel rohantak Gábrielhez. Ő megcsókolta 
azoknak a kedves arczát, aztán meg kellett 

néznie, hogy a Ru csolnakjának mi volt a 
baja és a Rozi kis jaktja miért fordul mindig 
az oldalára. Miután ezeket rendbe hozta és 
megigérte, hogy egy kis fregettának a vizre 
bocsátásában segitségükre lesz, megengedték 
neki, hogy a Lady Lulworth mellé vissza 

menjen. 

- Gábriel, ülj le - üljide - mellém, 
mondá az anyja. Tudom. Édesem, látom az 
arczodról, hogy rossz hireket hoztál. 

- Az ifju megcsókolta az ő kezét 
- Igaza van, édes jó anyám. Rosz 

hireket hoztam. 

- Nem tudtad az anyakönyvet meg- 
találni ? 

-- Nem; sem én, sem a többiek; az el- 
veszett, vagy elpusztult. 

És aztán részletesen elmondott mindent. 

Midőn bevégezte fájdalmas kiáltás tört 
tört ki az anyja ajkairól. 

- Oh, Gábriel azt a régi templomot 
mennyire szeretném még egyszer látni! Oh 
jaj, midőn az oltár előtt állottam, mily ke- 

véssé gondoltam hogy hazasságom oly tragi- 

kusan fog végződnil És ez a Ülewesné - 
mit gondolsz, vajjon képes lesz-e ez ügyben 
valami világot vetnil 

- Nem tudom, volt a válasz. Nekem 
nincs reménységem hozzá. 

; De azért elmegyek, hogy beszéljek vele. 
Édes jó anyám, én meg vagyok róla győződ- 
ve, hogy mindennek vége van. 

Lady Lulworth hallgatott nehány pilla- 
natig, aztán azt mondá - 

- És Gábriel, az azt jelenti ? 
- Az azt jelenti, édes jó anyám, hogy 

én mindenről lemondok. Ennél ezerszerte 
többről készséggel lemondanék mint, hogy 
anyámnak egy pillanatnyi fájdalmat okozzak. 

- Édes fam, - mormogta az anyja, 
- én tudtam azt. Biztam benned; de nehéz- 

nek látszik, hogy - 

- Én nem vagyok rosszabbul, - sza- 
kitá félbe Gábriel, igyekezve vidámon beszél- 
ni, hogy az anyját felviditsa. Sőt ellenkező- 
leg, én megnyertem azt a mi én előttem a 
legmagassabb czimnél és a legnagyobb va- 
gyonnál drágább. Én megtaláltam a legjobb 
és legkedvesebb anya szeretetét. 

- Én a legönzöbb és rosszabb anya 
voltam, válaszolá a grófné, egy mély sohaj- 
jal. Ah, Gábriel, most midőn téged férfiassá- 
god büszkeségében látlak, szánom és bánom. 

hogy a nagynéném tanácscsát követtem! Azt 
kivánom, hogy bár nyilvánosságra hoztam 
volna a házasságomat, a következménynek 
alávetve magamat és életemet neked szen- 
teltem volna. 

- Anyám, a mostani ösmeretével birva, 
feladta volna értem az egész világot? 

A Lady Lulworth szeme nehány pilla- 
natig Rozin és Run nyugodott; aztán Gáb- 
rielhez fordult. 

- Igen, válaszolá lassan, - Gábriel, 
az igaz, hogy én téged szeretlek legjobban e 
világon. 

Anya és fiu hallgattak nehány perczig 
- hallgattak a boldogság tulteltségétől, végre 
Gábriel megszólalt és azt mondá - 

- Szeretném tudni, ha vajjon minden 
anya és fiu igy szeretik-e egymást mint mi? 

Lady Lulworth az ő édes dallamos neve- 
tésével nevetett és azt válaszolá - 

- CGábriel, elég hiu vagyok azt gondolni 
hogy egy anyának sincsen olyan fia, mint a 
milyen te vagy. 

Mire Gábriel azt mondta, hogy egy fiu- 
nak sem volt olyan anyja. 

Lady Lulworth az aranyos főre tette a 
kezét mely oly szeretetteljes tisztelettel hajolt 
meg előtte. 

- CGábriel, mond meg nékem keserü 
csalódást éreztél midőn ugy találtad, hogy nem 
volt reménység számodra? 

- Igen, - ismerte be teljes őszinteség- 
gel az ifju. 

- És minek az elveszitését érezted leg- 
fájdalmasabban? 

- Higyje el anyám, - kiáltá az Ilfju 
nem a czim, a vagyon, vagy a szép apátság 
temérdek kincseivel volt az, a mit legin- 
kább sajnáltam. Legnagyobb bánatom je- 
lenleg az, hogy anyám nem ismerhet el nyil- 
tan fiának. 

Azt a tiszteletet és szeretetet, melyre 
szivem ösztönöz, sohasem merem kimutatni. 
Ámbár a legédesebb és legszorosabb kötelék 
köt bennünket össze, idegeneknek kell, hogy 
maradjunk. 

- Ez kemény megpróbáltatás, mondá 

lady Lulworth, a mint fiának a reszkető aj- 
kait nézte - nagyon kemény. 

Tudom, hogy ez mind az én hibám; 
de sokkal rosszabb is lehetett volna. Azon- 
ban mi találkozhatunk; elősmert dolog, hogy 
mi pártfogóid vagyunk és te a pártfogoltunk 
vagy. En anyailag szives lehetek hozzád és 
te figyelmes lehetsz hozzám. Oh, édesem, 
helyzetünk sokkal rosszabb is lehetett volna i 
Mit tettem volna ha te olyan helyen volnál, 
hogy soha sem láthatnálak? - Mindent meg- 
gondolva, sok köszönettel tartozom az Égnek. 
Gyakran gondoltam, hogy jobb tervet nem 
lehetett volna kieszelni mint a milyen az volt 
mely téged, az én szeretett fiamat a köze- 
lembe hozta élni ! 

A mint a sekély viz mellett ültek hal- 
lották e fákon a madarak énekét és a játszó 
gyermekek vidám csevegését. 

- Gábriel, - mondá lady Lulworth 
lassan, nem hiszem, hogy ezt eltudjam viselni. 
Sohasem tudok ismét nyugodtan élni, tudva, 
hogy te vagy az igazi lord Ardean, Barton 
apátságnak a törvényes örökösse és tudva azt 
is, hogy én miattam veszitesz el mindent. Oh 
bár megtaláltad volna házasságomnak a bi- 
zonyitékát ! 

- Édes jó anyám, mindenek felett az 
fog nekem legjobban fájni, ha magát busulni 
látom. Anyám látja, hogy ez az ügy, mely 
reménytelen. 

Elégedjünk meg azzal, a hogy ezelőtt 
voltunk. 

- Ha az a mit te Cyrilről mondasz 
korrkt, - folytatá a grófné, - kétszeres 
hiba lesz, hogy az a mi jogosan a tiéd kel- 
lene hogy legyen, olyan embernek a birtokába 
menjen a kinek csak a legtávolabb álló ro- 
konság révén van joga arra számitani. 

(Folytatása következik.) 
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Kolozsvár, 1899. 

MINDENFÉLE. 
Koloxsvár, augusztus 4. 

E. Kovács Gyula. 

Igen tisetelt szerkesztő Ur ! 

Kolozsvárra érkezve olvasom be- 
cses lapjában, hogy boldogult férjem- 
nek szánt koszorukat részünkre óhajt- 

ják megváltani. Magam és leányaim 
nevében kérve kérem, ha fájdalmunk- 

ban részt kegyeskednek venni, szün- 

tessék be a gyüjtést azonnal és borit- 

sák be drága férjem koporsóját minél 

több, minél szebb virágokkal. 

Kolozsvár, aug. 4. 

Mély hódolattal 

Özv. E. Kovács Gyuláné. 

Jókai Mór vrészvéte. 

Jókai Mór Budapest-Svábhegyről kül- 

dött távirat utján megbizta Hegyessy Vil- 

most, hogy készittessen az elhunyt nagy 

müvész ravatalára diszes babérkoszorut, a 

szalagon ily felirattal : 

E. Kovács Gyulának - Jókai Mór. 

A koszorus költő egyuttal a következő 

megható részvétiratot intézte özv. E. Kovács 

Gyulánéhoz: 

Nagyságos Asszonyom! 

A megrenditő csapás, mely Nagy- 
ságod hitvesi szivét érte, szeretett 
férjének váratlan elhunytával, enge- 
met háromszorosan lesujt. 

A megboldogultban én 
legigazabb, legkedvesebb barátaim 
egyikét gyászolom. Mint müvész, 
vezéralakja volt az eszményi irány 
követőinek, egy erős oszlopunk ösz- 
szetörése fölött buslakodom. De fájni 

fog a szivem örökke annál a gon- 
dolatnál, hogy e hős alak éppen az 
én költeményem remek előadása 
után tőört össze. 

Szavakat nem találok a vigaszta- 
lásra: Isten oltalmazza az Ő sze- 
retteit! 

Legmélyebb 
Nagyságodnak 

Budapesten, 1899, jul. 3-án. 

igaz hive és szolgája 

Dr. Jókai Mór. 

legrégibb, 

tisztelettel maradok 

Bartók Lajos távirata. Ferenczy Zoltán ko- 
lozsvári egyetemi tanárnak, a Petőfi-Társaság 
tagjának tegnap Bartók Lajos, a Petőfi-társa- 
ság alelnöke a következő ket táviratozta : 

„E pillanatban érkeztem Brassóból, 
a hol Endrödyvel Petőfi emlekünne- 
pén vettünk részt. A körben meg- 

döbbenve értesültem, hogyE. Kovács 
Gyula Segesváron meghalt. 

Gyászolva halálát, irigyeljük Ajkán 
Jókai igéivel, szivében Petőfivel ma- 
gyar költő és müvész dicsőbben nem 
halhatott. Ő tisztaérzésü költötársunk, 
S az ország legrégibb nemzeti szin- 
házának utolsó kiasszikus magyar hős- 
szinésze volt. 

Gondoskodjál szivesen koporsójára 
a Petőfi-Társaság babérkoszorujáról. 

De miért nem temetik el a höst 
ott, hol ő is diadalmasan elesett a 
másikkal a harcz mezejeén?... 

Bartók Lajos. 

Bölöny József kegyelete. 

Kegyeletes tettről kell megemlé- 
keznünk. Bölöny József, a kolozsvári 
Nemzeti Szinház intendánsa megmu- 
tatta, milyen nagy kegyelettel és sze- 
retettel viseltetett E. Kovács Gyula iránt. 
A nagy müvész temetésének összes 
költségeit maga fedezi. Az egész társu- 
latot áthozza Nagyváradról-Kolozs- 
várra, saját költségen. Azonkivül a su- 
lyos csapást ért és nagy szükségben 
levő családnak nehány száz forint se- 
gélyt küldött. Ezen nemestettével mind- 
nyájunk elismerését érdemelte ki. Bö- 
löny intendáns különben ma este a 
gyorsvonattal ér Kolozsvárra. A társu- 
lat holnap reggel a személyvonattal ér- 
kezik meg. 

Részvéttáviratok. 

Az özvegyhez a következő táviratok ér- 

keztek Segesvárra : 

Fogadja kérem legőszintébb részvéte- 

met. Gróf Béldi Ákos. 
Ma érkezve, lesujtó fájdalommal érte- 

sülök Nagyságodat ért nagy csapásról, mely 

az egész hazáé! Medicsőült barátunk és tag- 
társunk temetési napját kérjük tudatni, hogy 
a Petőfi-Társaság méltóképpen résztvehessen. 
Bartók Lajos. 

Feledhetetlen férjének, a kiváló szin- 
müvésznek váratlan elhunyta alkalmából fo- 

gadja legmélyebb részvétünk kifejezését. Gr. 
festetich Andor igazgató. 

ELLENZÉK Augusztus 4. 

Mélyen megrenditett a nagy veszteség 
gyászos hire. A kedves halott egész családja 
számára kérem Istentől a vigaszt a nagy fáj- 
dalom enyhitésére. F érjem távol van, helyette 
is én küldöm igaz részvétünket. Gyöngyössyné- 
Mátrai Laura. 

A márhetetlen nagy fájdalomban leg- 
őszintébb szeretettel osztozom. A Minden- 
ható adjon erőt elviselni e nagy csapást. K. 
Gerő Lina. 

; Müvészt és költőt veszitett az ország. 
Ön férjét veszitette, én pedig elveszitettem 
édes jó barátomat. Fájdalmában teljes mérv- 
osztozom. Dr. Mendel Pál. 

Gyulának dicsőséges kimulta alkalmából 
fogadja Nagyságod irodalmi társaságunktól, 
magamtól, feleségemtől, legmelegebb részvé- 
tünket, legnagyobb csodálatunkat. Dr. Ferenczi 
Zoltán. 

Gyászban mély részvéttel osztozom. 
Gyula emlékét baráti szivben megőrzöm. Radl 
Ödön. 

Férje, felejthetetlen müvészünk, az én 
mélyen tisztelt barátom megrenditő elhunyta 
alkalmából fogadja Nagyságos Asszonyom 
legmélyebb részvétemet. Dr. Bulyovszky Jó- 
zsef, Nagyvárad város polgármestere. 

Legmélyebb részvétét küldi Hóry Béla 
és családja. 

Fogadja legmélyebb részvétem kifeje- 
zését. Follimus Aurél, igazgató. 

Megrendülve a borzasztó csapástól, Is- 
tenhez könvyörgöm, ő adjon fájdalmában 
enyhülést. Gál Gyula. 

Fogadják mély részvétemet. 
Delli Emma. 

Fogadja Nagysád legőszintébb részvé- 
temet a nagy veszteségben. Lányi Edil. 

A kolozsvári nemzeti szinházhoz érke- 
zett táviratok a következők: 

Törökné- 

E. Kovács Gyula halála mélyen meg- 
renditett bennünket. A csapás a kolozsvári 
nemzeti szinházat érte, de a veszteség az 
egész országé. Megilletődve állunk gondolat- 
ban a nagy magyar művész ravatala előtt, a 
ki, mint egy jó katona a csatatéren, hivatás 
teljesitése közben halt szép halált. Bokodi 
szinigazgató és társulata. 

Gyász nélkül nem élhet halandó! Sze- 
retteinket el kell vesztenünk. Néma bánatunk 
tanuja legyen részvétünk nyilvánitása E. Ko- 
vács Gyula gyászos halála fölött. Nagy Dezső 
szinigazgató és társulata. 

Dr. Esterhágy Lászlóhoz 
viratok : 

Kovács Gyula elhunyta fölött fejezd ki 
édes anyádnak igaz részvétemet. Gróf Ester- 
hágy Kálmán. 

Mély megdöbbenéssel és fájdalommal 
értesültem szeretett barátom váratlan halá- 
láról. Kérem, fejezze ki mély részvétünket 
az egész családnak. Szvacsina Géza és neje. 

Családod mérhetetlen gyászában osz- 
tozik az egész ország! Én ledőlt bálványo- 
mat siratom. Mészáros Kálmán szinész-egye- 
sületi igazgató. 

Kovács Gyula halála alkalmából fogadd 
legőszintébb részvétemet. Dr. Bajtner Hugó. 

Fogadja őszinte részvétem nyilvánitását 
a csapás fölött, mely az ön családját, a 
magyar irodalmat és szinmüvészetünket érte. 
Szenlessy Gyula. 

érkezett tá- 

Az országos szinész-eyyesület elnöke a 

vetkező részvétiratot intézte az özvegyhez: 

Nagyságos asszonyom! Leirhatlan a 

veszteség, mely E. Kovács Gyula halálával 
szinészetünket erte; leróhatatlan a kegye- 

let adója, melylyel mi hátramaradtak, a 
nagy halott emlékének tartozunk. Mint az 

országos szinész-egyesület elnöke, egyesü- 

letünk gyászát mély szomorusággal közlöm 

nagyságoddal, küldöttünk élőszóval fogja 

ezt elmondani és koszorunkat elfogja he- 

lyezni a nagy halott koporsójára. 

Engem - sajnos - gyöngélkedésem 

itthon maradásra kényszerit, pedig óhajtot- 

tam volna utosó utjában elkisérni Őt, a ki 
nekem mintaképem volt, a ki simára ta- 
posta a rögös utat, melyen mi gyönge utó- 

dok mégis csak ingadozva tudunk haladni. 
Most meg már a fáklyánk is kialudt!" 
Sötétség borul utunkra, utamra, melyet 

az Ő nyomán jártam és ha valamennyire 
haladtam, az ő nyomán haladtam. 

Isten vegye magához drága halottunk- 

nak tüzben égő lelkét és adjon mindnyá- 
junknak vigasztalást. 

Öszinte szivvel maradok Nagyságodbá- 
natának részese. Zegebény (Hontm.) 1899. 
aug. 3. Molnár László, a magyar szinház 
tagja, ugy is, mint az orsz. Szinész-egye- 

sület elnöke. 
* 

Prielle Cornélia koszoruja. Prielle Cor- 
nélia Budapestről levelet intézett Ajtai K. 
Alberthez, azzal a kéréssel, hogy E. Kovács 
Gyula ravatalára a következő feliratu koszo- 
rut helyezze : 

E. Kovács Gyulának - Prielle Cornélia. 
Két vezérfényed volt: Petőfi, Egressy. 

Az elsőért napszurás hütötte le szived láng- 
ját; hogy a másiknak nemcsak művészetben, 
de gyors haláloddal is követője lehess. 

Mátray B. Béla, E. Kovács Gyula régi 
pályatársa, az alábbi levelet intézte az öz- 
vegyhez: 

Nagyságos Asszonyom ! 
Mély megdöbbenéssel vettem a lesujtó 

hirt, mely szeretett Gyula barátom váratlan 
haláláról értesitett. 

Az eset megrenditő és fenséges, mint 
azon tragédiák, melyeknek a megdicsőült 
oly magasztos magyarázója, páratlan 
mestere volt. 

Nem keresek vigasztaló szókat, a vi- 
gasztalhahatlan gyászt csak profanálnák 
azok. 

Fogadjuk megnyugvással az Ur kifür- 
készhetetlen végzését és legyünk há- 

lásak iránta, midőn választottjának oly 
alkalmot tartott fenn a halhatatlanság kü- 
szöbének átlépéséhez, mely méltó volt a 
költőhöz, müvészhez egvaránt. 

E világszellem dicsőségének oltár-tüze 
mellett áldozott ő s ott fordult ki kezéből 
a világosságot terjesztő szövétnek. 

Egy ragyogó pálya fenséges befejezésel 

Legyen áldott örökön élő emléke. E 
szózatot küldjük önhöz, a gyászoló özvegy- 
hez; nőm, én és egész családom, kik tisz 
teltük az élőt és magasztaljuk a meg- 
dicsőültet. Gödöllő, 1899. aug. 2. Legré- 
gibb barátja Mátrai B. Béla, a Vigszin- 
ház főrendezője. 

A kolozsvári márcz. 15. állandóbi- 
zottság tagjaihoz. A Kolozsvárt időző tisz- 
telt tag urakat e lap utján felkérjük, 
sziveskedjenek szombaton d. e. fél 12 
órakor a Főtéren levő Erdélyi bankban 
gyülekezni, hogy koszorunkat testületi- 
leg letehessük ama kiváló tagtársunk 
ravatalára, a ki 27 éven keresztül, év- 
röl-évre, nem lankadó lelkesedéssel ügy- 
buzgalomma, méely hazafias érzéssel 
magyarázta bizottságunk minden már- 
czius 15. ünnepélyén, a szabadság, 
egyenlőség, testvériség eszméit. A teme- 
tésen is testületileg fogunk megjelenni. 

A márcz. 15. bizottság nevében. 

Deáky Albert, 
elnök. 

Kuszkó István, 
jegyző. 

. 

A kolozsvári hirlapirók „Itthon" 

köre diszes cserkoszorut helyez babér 
csokorral a nagy müvész ravatalára. 
A koszoru felirása következő: „Ugy 
estél el, mint egy hós - a hkolozsvári 
hirlapirók „Itthon" köre. 

Mikor látható a ravatal? E. Kovács 
Gyula ravatalához holnap délelőtt bo- 
csátják a közönséget. A ravatal a szin- 
ház udvarán lesz. A koporsót a szin- 
padi középfeljáróba teszik. Az udvar 
egészen be lesz vonva feketével. 

Virágok Petőfi sixjáról. Gr. Haller 
Luise Petőfi sirjáról az összes élő virá- 
gokat leszedette és elküldte Kolozs- 
várra, hogy azt beletegyék koporsójába 
E. Kovács Gyulának, kit a költő sirján 
áldozva ért a halál. 

A kolozsvári Nemzeti Szinház intendatu- 
rája, igazgatósága és személyzete mély meg- 
illetődéssel és fájdalommal tudatják, hogy E. 
Kovács Gyula, a nagy tragikus szinmüvész, 
iró, kitünő pályatárs, a ,Petőfi társaság", az 

„Erdélyi Irodalmi Társaság", a ,Szigligeti tár- 

saság" és a „Csokonai Kör" tagja folyó hó 

2-án életének 61-ik évében Segesvárt meg- 
halt. A megboldogultnak hült tetemei Kolozs- 
várra szállittatván, folyó hó 5-én d. u. 3 
órakor fognak a Nemzeti Szinházból az ev. 
ref. lelkész imája után a házsongárdi teme- 
tőben örök nyugalomra helvyeztetni. Nyugod- 
jék békével! Emlékezete felett virraszt a ma- 
gyar Géniusz ! Nagyvárad, 1899. augusztus 
8. Ezenkivül a Nemzet Szinház választmánya 
is adott ki gyászjelentést. 

. 

Kovács Gyula utolsó perczei. Kovács 
Gyula haldoklása szerdán d. u. vette kezde- 
tét. Tartott este 7 óráig. Ekkor magához 
tért. Azonban megmoczczanni képtelen volt. 

Szólni sem volt képes. Pedig látszott, hogy 

valamit óhajt. Keservesen zokogott, sirt; 

sürün omló könnyeit arczáról neje törülte 
le, szivszakadva. Fél nyolcz órakor elcsen- 

desedett, kimult. 

Kovács Gyula betegsége. Tegnap d. 
e. bonczolták fel E. Kovács Gyula holt- 
testét. A bonczolásnál az agyban kisebb 
napszurást, kétszeres agyszélhüdést, rop- 

pant nagy vérömlést konstatált. 

A tüdőben gyulladás lépett fel és 
ezenkivül tüdővizenyő is konstatáltatott. 

- Magyary Mihály, lapunk szer- 

kesztője E. Kovács Gyula temetésére holnap 
reggel hazaérkezik. Egyidejüleg koszorumeg- 

váltás czimen 100 koronát adományoz a 
nagy müvész árvái javára. 

- A boltok bezárása. A ko- 
lozsvári kereskedők közt bizalmas meg- 

beszélés jött létre, hogy holnap délután 

a temetés egész folyama alatt 2árva 

fogják tartani az üzleteket. 

- Nem lesz zene holnap sem 
vendéglőben, sem kávéházakban, mert 
a mint értesülünk, a vendéglős és 

kávéházas urak ebben megegyeztek. 

Többen be is jelentették eztnekünk. 

- A kioszk bérlője ma tudomá- 
sunkra hozta, hogy tekintettel E. Kovács 
Gyula temetésére, holnap a kioszkban sem- 
miféle zenét nem enged meg. Elismeréssel 
jegyezzük fel a bérlő jó érzésére valló tet- 

tét. UÜgy hisszük, a többi vendéglő is követni 

fogja példáját, s egy sem fog zenéltetni ven- 

déglőjében a temetés napján. 

- Az orfeumok, a mint érte- 
sülünk, saját jószántukból nem fognak 
holnap előadást tartani, mert nem akar- 
ják, hogy mikor a legnagyobb magyar 
szinészt temetik, léha orfeumi mulato- 
zásra adjanak alkalmat a közönségnek. 
Ha azonban az orfeumok mégis tarta- 
nának előadást, azt 'bisszük a kolozs- 
vári publikumban lesz annyi jó érzés, 
hogy távol tartsa magát azoktól a he- 
lyektől, hol a legnagyobb magyar szi- 
nész gvászolásában részt venni nem 
akarnak. 

- Gr. Majláth Gusztáv, erdélyi r. 
kath. megyés püspököt több budapesti ujság 

a napokban ugy emlegette, mint a kit a na- 

pokban megüresedett váczi püspöki állásra il- 
letékes helyen kombináczióba vettek s mint 

a ki ez állásra komolyan aspirál. A mint mi 

beavatott helyről értesülünk, gr. Majláth püs- 

pök egyátalán nem vágyik el az erdélyi püs- 

pöki megvéből, s ő maga nemcsak, hogy lé- 

péseket is nem tett a váczi püspöki állás el- 
nyeréseért, sőt a mennyiben azt neki fel- 
ajánlanák - nem volna hajlandó elfogadni. 

Az ifju püspök ugyanis éppen az erdélyi egy- 

házmegyét tekinti valamennyi között a leg- 
alkalmasabbnak arra, hogy azt a missziót 
helyettesithesse, a melyet maga elé tüzött 
s a melyet minden buzgósága mellett sem 

tudott eddig ugy megoldani, amint arra töre- 

kedett, s a melyre másutt éppen nem kinál- 

koznék oly kedvező tér és alkalom. 
- Dr. Szerbák Edét, a magyar 

államvasutak budapesti: üzletvezetőségénél 

alkalmazásban levő segédtitkárt a kereskede- 

lemügyi miniszter - mint értesülünk - 

titkárnak s a fegyelmi osztály főnökének 
nevezte ki. Szerbák Ede pár év előtt a ko- 

lozsvári üzletvezetőségnél volt alkalmazásban 

s a társadalmi körökben is általános becsü- 

lésben részesült. Soronkivül történt előlép- 

tetését kolozsvári körökben is nagy örömmel 

fogadták. 

- Erdélyi gazdatisztek a sze- 
gedi kiállitáson. A szegedi orsz. mező- 
gazd. kiállitás es a mezőhegyesi áll. urada- 
lom megtekintése czéljából rendezendő ta- 
nulmány kirándulás tárgyában. 

Több gazdatiszt barátomtól kaptam 
megkeresést és megbizást arra, hogy a sze- 
gedi orsz. mezőgazdasági kiállitás és a me- 
zőhegyesi áll. ménes-uradalom megtekintése 
ezéljából gy f. évirszept. elején - az er- 
délyrészi gazdatisztek részvételével rende- 
zendő - tanulmányut előkészitését és szer- 
vezését vállaljam el. E kellemes és egyben 
közérdekü megbizást a legnagyobb készség- 
gel fogadva, tisztelettel felkérem hazarészünk 
gazdatiszti karának azon tagjait, a kik a ki- 
ránduláson részt venni óhajtanak, hogy ezen 
szándékukat velem legkésőbb augusztus hó 
10-éig - egy levelező-lapon - tudaltni szi- 
veskedjenek. 

A tanulmány-kirándulás legalább 25 
és legfennebb 50 résztvevővel tartható meg 
és 2- 4 napig fog tartani. Őssszes költsége 
személyenként legfennebb 25-80 frtra fog 
menni. : 

Közelebbi részletek - a beérkező je- 
lentkezésekhez képest - az ,Erdélyi Gazda" 
közelebbi számaiban-, esetleg a jelentkezők- 
höz intézendő levelekben fognak közöltetni. 

Nem mulaszthatom el ezuttal azt is 
megjegyezni, hogy egy ilyen kirándulás mig 
egyfelől tanulságos és hasznos közvetlenül 
az abban résztvevő gazdatiszteknek, addig 
más felől, közvetve: a nagy birtok és birto- 
kosok érdekét is szolgálja. 

Több ember többet lát s egyben kész 
a kritika is a látottak felett. Soha más he- 
lyen és más alkalommal oly rövid időn any- 
nyit tapasatalni nem lehet mint egy ilyen 
barátságos jellegü kiránduláson, hol a részt 
vevők egymást mind ismerik, mind figyel- 
meztetik, véleményüket tartózkodás nélkül ki- 
mondják és a kérdéseket alaposan megvi- 
tatják. 

Szóval: nem látom szükségét a hosz- 
szadalmas kapaczitácziónak. Az eszme jó; a 
ki teheti, jöjjön. Én a fölvetett terv megvaló- 
sitását a legjobb igyekezettel fogom szolgálni. 

Kolozsvár, aug. hó 4-én. 

Tokaji László, 
erd. gazd. egyl. titkár. 

- Az aradi vértanuk emléke. Az 

aradi Nemzeti Szövetség az aradi vértanuk 

kivégeztetésének ötvenedik évfordulóját tudva- 

levőleg nagyobb ünnepiességgel űnnepli meg. 

Ebből az alkalomból a Nemzeti Szövetség 

ereklyetárgyakat készittet. Az ereklyetárgyak 

kétféle zsuzsuból fognak állani. egy négy- 

szögü és egy gömbölyü formából. A zsuzsuk 

egyik oldalán a vesztőhelyen levő emlék 

reliefje lesz, másik oldalán kristályüveg alatt 

a vértanuk sirjáról való föld és füszál. Az 

emléktárgyak egy koronás nagyságuak lesz- 

nek és aluminiumból készülnek ezzel a 

fölirással : 

Arad - 1849-1699 - Október 6. 

A Nemzeti Szövetség egyelöre ötezer 

darabot rendelt meg az emlékekből egy ara- 

di czégnel s az árak, tekintve, hogy valósá- 
gos ereklyéhez jut a közönség, igen olcsó: 

darabja mindössze husz krajczár lesz, mert 

a Nemzeti Szövetség nem a haszonért csi- 

nálja az emléktárgyakat, hanem hogy min- 

den magyar ember hozzájuthasson. Ha az 

emléktárgyak jól őkelnek, a szövetség még 

többet is készittet beőlük. 

Uij vasut Erdélyben. A kereske- 

delemügyi miniszter Betegh Ferencz gyéresi 

földbirtokos, gyéresi lakósnak a m. kir. ál- 

lamvasutak Torda állomásától Borév, Vidály 

Ujfalu, Alsó- és Felső-Szolcsva, Brezest, 
Szártos, Offenbánya és Bisztra érintésével 

Topánfalváig, esetleg innét folytatólag Kis- 

Ponor, Vidra. Toplitia, Ribicsóra és Ribicza 
érintésével Brádig vezetendő szabványos 

nyomtávolságu, gőzmozdonyu helyiérdekü va- 

sutvonalra hivatali elődje részéről az 1898. 

évi julius hó 26-án kelt rendelettel kiadott 

előmunkálati engedély érvényét a lejárattól 

számitandó egy év tartamára meghosszabbi- 

tolta, - A debreczeui cSata ötvenedik év- 

fordulóját szépen megünnepelte ma Debreczen 

város közönsége. Reggel a katholikus templom- 

ban dr Wolafka Nádor vál. püspök mondott mi- 

sét. a ref, templomban pedig Dezsőfy Józsel lel- 

kész mondott imát. Délután a kolegium udvará- 

ról az ünneplő közönség a temetőbe vonult, ahol 

a honvédemléknél Komlóssy Arthur városi főjegy- 

ző, gr Bakonyi Samu ügyvéd és Balogh Imre ny. 

kir. itélőtáblai biró, 48-as honvéd-főhadnagy, tar- 

tott beszédet. A beszédek után a debreczeni egy- 

gyesültek mintegy ötven koszorut tettek le a sir- 

emlékre. A közönség a temetőből a negyedórán- 

nyira fekvő Nagy Sándor halmához. a csatatérre 

vonult, ahol Vecsey Imre városi tanácsos tartott 

beszédet, az emlékoszlopra a város nevében Si- 
monffy polgármester tett koszorut. 

- Nagy idők tanuja. Kiszler Bar- 
nabás városi polgár, csizmadia és 1848-49- 
beli honvéd folyó hó 2-án, este 6 órakor, 
életének 78-ik évében, végelgyengülés követ- 
keztében Kolozsvárt jobblétre szenderült. A 
megboldogultnak földi tetemei f. hó 4-én d. 
u. 6 órakor fognak a róm. kath. egyház szer- 

tartása szerint Feleki-utcza 7-ik sz. lakásáról 
a közös sirkertbe örök nyugalomra kikisér- 
tetni, mely végtisztességtételre az ismerősök 
s bajtársai szomoruan meghivatnak 

- Politikusok nyaralása. Széll 
Kálmán miniszterelnök augusztus második 
feléig Rátóton marad, csak azután utazik 
külföldre néhány hétre. A miniszterelnök 
valószinüleg Osztendébe megy. - Szilágyi 
Dezső Karisbadból Budapestre s ma Ő-Tátra- 
Fürepre utazott, a hol a nyár többi részét 
fogja tölteni. - Horánszky Nándor orsz. 
képviselő Karlsbadból szintén Budapestre 
érkezett s néhány napi itt-tartózkodás után 
vidékre utazik családjához. Horánszkvra az 
ötheti karilsbadi kura kitünő hatással volt. 
Horánszky csak szeptemberben tér Buda- 
pestre állandó tartózkodásra. 

- Igazságügyi kinevezések és áthe- 
lyezések. A király Marjovszky István pécsi já- 
rásbirósági albirót a szent-lőrinczi, Somlyódi Ist- 
ván kis-várdai járásbirsági albirót a tisza-löki, 
Kraicz Frnő veszprémi törvényszéki jegyzőt a 
módosi, Szláby László ipolysági törvényszéki al- 
jegyzőt a vámos-mikolai, Prékopa Rezső nagy- 
rőczei járásbirósági aljegyzőt a rimaszombati, dr. 
Ács Jénő nagy-enyedi járásbirósági aljegyzőt a 
nagy-szebeni, Bodoy Ödön marosvásárhelyi tör- 
vényszéki aljegyzőt a sepsi-szentgyörgyi, Vidovich 
dön szilágy-csehi járásbirósági aljegyzöt a szi- 

lágy-csehi járásbirósághoz albirákkánevezte ki, to- 
vábbá Hegedüs Gyula halmii járásbirosági albiró- 
nak eddigi minőségében a szilágysomlyói járás- 
birósághoz, valamint Gyöngyösi Lajos abrudbányái 
és HElőd József tasnádi járásbirósági albiráknak 
saját kérelmükre kölcsönösen ibend áthelyezését 
megengedte. . 

= Esküvő. Petrán Sándor nyugdijas 
m. kir. honvédfőhadnagy-kezelőtiszt ma vette 
nőül Bertleff Etelka kisasszonyt. A házasság- 
kötés teljes csendben folyt le. 

- Egy zöld tollazatu „Lórika? névre 
hallgató papagály a Rákoczy-ut 2. sz. a. ház 
(Szentiványi villa) szöllöjéből a sánczalja-utcza 
felé elröpült. A ki visszaszolgáltatja vagy nyomára 
vezet, 5 frt. jutalmat kap. 

- Két tanitóképezdei növendék a 
képezde mellett, teljes ellátásra fölvétetik. 
Levelek: Erdélyi Gyuláné urnőhöz intézen- 
dők: Hosszu-uteza 7. szám. Kolozsvár. 

LEGUJABB. 
Az ,Ellenzék" táviratai, telefon tudósitásai 

és sürgöny-levelei.) 

A Dréher palota eltolása. 
Budapest, aug. 4. 

A Dréher palota kupolájának el- 

tolását ma megkezdték és már 10 

méternyire eltolták. 

Főszerkesztő; 

BARTHA MIKLÓS. 
Felelős szerkesztő és laptulajdonos; 

MAGYARY MIHÁLY. 

NYILTTÉR. 

Ujvllág-mulató. 

MA 

WICHINSZKÁJA 
BUCSUJA. 

Előadás a kertben. 

Holnap és a következő napokon nagy 

SZENZATIÓ. 



Kolozsvárt, 1899. 
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Haszonbérbeadási hirdetmény. 
A Szen tErzsébeth Aggháznak a kolozst ári határon levő 

szántóföldjoei és kaszálói közárverezés utján folyó évi augusztus 

hó 27 én d. u. 2 órakor az Aggház épületébn (Sz".-péter tem- 

plommal szemben) folyó évi szeptember 29-től kezdődöleg 6 egy- 

másután következő évre haszonbérbe fognak adatni. 
Kolozsvár, 1899. évi augusztus hó 4 én. 

704. 1-8 A Szt.-Erzsébet aggház gondnoksága. 

1082 -1899 706. 1-1. 

Árverési hirdetmény. 
Alulirt kiküldött birósági végrehajtó ezennel közhirré teszi, - hogy a 

kolozsvár városi kir. járásbiróság 1899 évi Sp. 357-4 számu végzésével Kole- 

szár Sándor ügyvéd által képviselt Magyary Mihály felperes részére Baranyi Já- 

nos és Macskási Sámuel alperesek ellen 350 frt követelés és járul. erejéig el- 

rendelt s az ugyanazon birós g Sp. 3579.-99 sz. végzése alapján kielégitési vég- 

rehajtás folytán alperestől folyó évi junius hó 10 napján lefogla't 580 forintra 
beecsült ingóságokra a fenuti kir. járásbiróság fennti számu végzésével az árverés 
elrendeltetvén, annak a felülfoglaltatók követelése erejéig is, a mennyiben azok 
törvényss zálogjogot nyertek volna, alperesek laká-án Kolozsvárt Agoston. u' cza 
14 szám alatt leendő megtartásra határidóül 1899. évi augusztus hó 17. 
napján d.u. 4 órája tüzetik ki, a mikor a biróságilag lefoglalt kecsik lovak, 

sertések, tehén borjuk és egyéb ingóságok a legtöbbet igérőknek készpénzfizetés 
mellett, szükség esetén becsáron alul is elfognak adatni. 

Feolhivatnak mindazok, kik az elárverezendő ingóságok vételárából végre- 
hajtató követelését megelőző kielégittetéshez tartanak jogot, a mennyiben részükre 
foglalás korábban eszközöltetett volna és ez a végrehajtási jegyzőkönyvből ki nem 
tünik, hogy elsőbbségi jelentéseiket az árverés megkezdéséig alolirt kiküldöttnél 
icásban beadni, avagy pedig szóval bejelenteni tartoznak. 

Végre kötelesek a bérbeadók az 1881 évi LX. törvczikk 112. §. értelmé 
ben azon kvetelési összeget, melyre törvényes zálogjogot igényelnek, az árverés 
megkezdése előtt alólirt kiküldöttnek szóval vagy irásban bejelenteni. 

A törvényes határidő hirdetménynek a biróság tábláján kifüggesztését 
követő naptól számittatik. 

Kelt Kolozsvárt, 1899. évi aug. hó 2. napján. 

Ligeti József 
kir. bir. vghjtó. 

476-1899. 705. 1-1. 

Arverési hirdetmény. 
Alulirott birósági végrehajtó az 1881. évi LX. t. cz. 102. §. értelmében 

ezennel közhirró teszi, hegy a kolozsvár-vidéki tekintetes kir. tör vényszék 1898. 
évi Sp. III. 114-2. számu végzése következtében Indre László kolozsvári ügy- 
véd által képviselt O ár Gábor javára szászfenesi If .0 ltyán Gergely ellen 1500 
frt s jár. erejéig 1897. évi Julius hó 30 án foganatositott kislégitési végrehaj- 
tás utján lefoglalt és 1358 frt 10 krra becsült ingók közül a f. évi Április 12. 
árverésen elnem adott 11-18. 24. 25, 27, 30, 32, 34, 38, 39, 40, 41, 46-48, 
folyó sz. alatti különféle szobabutorok, széna és vegyes takarmány 717 frt ér". 
ingóságok nyilvános árverésen eladatnak 

Mely árverésnek a kolozsvár-vidéki kir. járásbiróság 1898 évi V. 316, 
számu végzése folytán 1500 frt tőke-követelés, ennek 1898. évi julius hó 29. 
napjától járó 5 százalék kamatai 3, százalék váltódii és eddigi törvényes járulé- 
kai erejéig Szászfenesen - ifjabb Oltyán Gergely házánál leendő 
eszközlésére 1899. évi augusztus hó 7-ik napjának délelőtti 10 órája határ- 
időül kitüzetik, és ahhoz a venni szándékozók oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
hogy az érintett ingóságok az 1881 évi LX. t. cz. 107 és 108. §-sa értelmében 
a legtöbbet igérőnek, becsáron alól is eladatni fognak. 

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat mások is le és felülfoglaltat. 
ták és azokra kielégitési jogot nyertek volna, ezen árverés az 1881 évi LX. t.- 
ez. 102. §. értelmében ezek javára is elrendeltetik. 

Kelt Kolozsvárt, 1899 évi julius hó 23. napján. 

Lőrinczi Károly 
kir. bir. végrehajtó. 

Ügyvédjelőlt, 
bki a román- és német nyelvet szó és irásban birja, 1899. Szep- 

temb r 1-ére irodát keres. 
Czime a kiadó-hivatalban megtudható. 

ANAGYKRACH!! 
New-Vork és Londonban nem kimélték meg az európai szá- 

razföldet sem és azért egy nagy ezüstárugyár indittatva érezte ma- 
gát, hogy az egész készletét esak a munkaerő egy kis kárpótlása 
ellenében eladja. Én felvagyok hatalmazva ezen megbizást teljesiíteni, 
miért is csupán 6 frt 60 krért küldöm a következő tárgyakat : 

6 darab finomabb asztali kést, val. angol pengével, 
5 darab amerikai szab. ezüst vellát, egy drbból, 
darab amerikai szab. ezüst evőkanalat, 
darab amerikai szab. ezüst kávéskanalat, 
darab amerikai szab. ezüst levesmerőt, 
darab amerikai szab. ezüst tejmerőt, 
darab amerikai szab. ezüst tojás-serleget, 
darab angol Viktória-táleczát, 
darab igen hatásos gyertyatartót, 
darab teaszürőt, 
darab finom ezukorszórót, 

44 darab összesen csak 6 frt 60 kr. 

Ezen 44 tárgy előbb 40 frtba került és most csak e frt 60 
kr. minimális áron kapható. Hozzá tisztitó por 10 kr. Az amerikai 
szabad. ezüst egy kivül-belül fehér fém, mely ezüst szinét 25 eszten- 
deig is megtartja, a miért jótállok. Annak bizonyságául, hogy ezen 
hirdetés 

nemcsalás — 
kötelezem magamat bárkinek, kinek az áru nem tetszik a pénzt visz- 

702. 2-2. 
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diszes garniturát megszerezze, mely gyönyörü 

nász- és alkalmi ajándék, 
továbbá minden jobb háztartásba kiválóan alkalmas. 

Egyedül osak 

HIRSCHEBE R G A-nál 

Béocs, II., Rembrand-strasse 19/K. Telefon 7114. 
Szétküldés utánvéttel, vagy az összeg előzetes beküldése ellenében. 

Valódi csak az oldalt látható védjegygyel (egészségi fém.) ER 
Merk Kivonat az elismerő levelek ezreiből : " 3 
„Megkaptam a küldeményt é ; . : . : 

6 ft60 krért. - kélbanén kénynegyegyok elégedve, kérek ujból egy küldeményt 

A küldeményt megkaptam, nagyon megfetel. Gaád, 1898 szept. Chotek-G. C. grne. * e 
A készletet megkaptam, ige, ; ; 

Fő-uttza 7, Paikeri Aloiszúr. elégedve, kérek nagyobb küldeményt. - Budapest, II. 
tona-orvos stb. stb." 708. 9. 

szaadni, Senki se mulassza el ezt a kedvező alkalmat, hogy ezen 

a szabadalmazott amerikai ezüstgyárak kiviteli áruházában kapható. 

TESSITORI és GURISATTI 
SzékelyÜdvarhelyen ezn gy mzám 

az uj vármegyeházában 
pe- kitünő főtéri forgalmi helyen levő a 

bolthelyiségl!! 
berendezéssel, esetleg anélkül azonnal kiadó. 

Bővebbet a jelenlegi bérlőnél Dárszon Béla lehet 

megtudni. 697. 23. .... 

Felrállalnak: Granitto, Terrazzo, Betonirozások, Csa- 
lornázások Szökőkutak, Beton hidépitések, Aszfaltirozások, 
Beton alapozások, Cement és Mozaik-lapokkali kövezések, 
Épitészeti diszitmenyek gypsz, cement- és műköből atb. 

Raktáron tartanak: Cement és Mozaiklapok mindsa 
szin és nagyságban. Jlárdalapok, Aszfalt fedélpép, Aszfalt 
elszigetelő lemez, Csatorna csövek, Portland és Roman. 
cement, Fösz (Gpsz) s . 472 1 . 

.. 

Sürgönyczim : 
Bornáth gépraktár 

Kolozsvárt. 

Telefon ál2. "- 

ne vegyen addig senki! 
mig meg nem nézte az uj 1899 évben érkeztek, és sok czélszerü ujjitásokkal ellátott BEL- 

és KÜLFÖLDI KERÉKPÁRJAIMAT; különösen az angol fegyvergyár készitményeit, a mely 

felülmul minden képzeletet, ugy csinossága, mint finom anyaga és könnyü hajtásánál fogva. 
Elvem kevés haszon és nagy forgalom - ezért a legfinomabb angol aczélból készült 1 ülésü 
kerékpárokat felszerelve, azonnali fizetésnél 130 frttól 260 forintig, 2 üléssel, női vagy férfi 

részére 250 forinttól 380 frtig, 3 kerekü csomagszállitásra alkalmas 300 frtért, és az angol 

B. S. A. láncznélkülieket 1I380 200 frtért adom; az anyaghibákért 2 évi kezességet vállalok 

az igen t. vevőimet, ugy hölgyek mint urakat saját gépeimen, kényelmesen berendez tt nagy 

zárthelyü kerékpár iskolámban dijtalanul, másokat pedig 5 frt dijért tanitom meg kerékpározni 

Raktáromon vannak az összes kerékpárok részel, azok teljes felszerelései, sokféle ace- / 

tylén lámpák, Ca'cium Carbid zárt kisebb nagyebb dobozokban, belső és külrő gumjk. eső kő 

penyek stb. stb. 

Kerékpárokat kölcsönbe is adok, órára, napra, vagy heti használatra megállapodás szerint 

a használt kerekeket becserélem, vagy megveszem és adok is el. 

Nagy raktárt tartok Singer, Családi, Médium, Titania, Minerva, Gritzner kis és nagy ....... 
körhajós, Howe, Cilinder, Viktoria himzó és harisnya kötő gépekből. 

A nagybecsü vevőimet himezni és kötni is megtanitom. Az összes raktáromon levő árukat u. m. számtalanfajta uti és versany karékpárok, varrógépek, külön. 
féle hinta és játszó gyermekkocsik, tricziklik, 4 éves kortól 12 évesig, havi kis részletfizetés ellenóben adom. 

Áruimért 5 évig szavatolok meg nem felelés esetén, azonnal kicserélem. 

Egyidejüleg felhivom a n. é. közönség becses figyelmét a szakszorüen berendezett kerékpár, varrógáp, mechanikai javitó müűhelyemre, hol minden javitandát. 
a legkényesebb igényeknek megfelelően (-mailirozva, nickellirozva) gyorsan és jutányosan elkészitem 

Minden e szakmára irányuló kérdésre felvilágositással és kivánságra képes árjegyzékkel szolgálok. 
A n. é. közönség további becses pártfogását kéri 

515. 25-00. 

Bernáth E. Nándor 
varrógép és kerékpár kereskedő Kolozsvárt, vashidnál 

SOLYMOSY ÉS TÁRSA BETETITÁRSASÁG 
gépgyár- és vasöntőde Kolozsvárt. Telephon 186. Sürg nyezim : Solymosy-gépgyár. 

Készit legjutányosabb áron éa legpontosabb kivitelban a mai legmodernebb igényeknek taljesen megfelelő: álló és fekvő 
góőzgépeket a legujabb és legkissebb káros térrel működő dugattyus vezérművel; gőz- és szijhajtása szivattyukat, sajtókat, 

Me teljes szeszgyári, malom és téglagyári berendezéseket, 
góz-kazánokat, vizi-kerekeket- és turbinákat; valamint mindennemü gazdasági gépeket, u. m: cséplő gépet, 
járgányokat, rostákat, Trieureket, szecskavágókat stb. 

Különös figyelmébe ajárlju ugy a t. gazdáknak, mint kereskedőknek nagyban pyário t 

ekéinket, a 
különböző gazdasági, Fereskedelmi és épület öntvényeinket, u. m: oszlopokat, csigalépesőket a b. stb. 

Mindeanemü gépek és géprészek javitását a legjutányosabb áron és teljes megelégedésre eszközöljük. 
Összes általunk szállitott eunkántért legmesszebb menő jótállást vállalunk el. 
Tervezett.1 és költségvetéssel kérzséggel szolgálunk. 
Szives pártfogásukat kéri 

151. 34-" 

SoOLYMOSY és TÁRSA betéti-társaság. 

24 év óta elsőrendü gyártmány! 

Egyedüli raktár Tauffer Ferencz Utódánál Kolozsvárt. 314. 16--20 

1893, 1894, 1895, is96, 18597, 1898 évben 32 első dijjal kitüntetve! 

A jelenkor legtökéletesebb és legjobb .. . 
möton eséplükészletel. Első proszniczi Gazdasági 6ép és Gőzmotor-Gyár, 

Wichterle A 

ex BUDAPEST, VI. ker. Gyár-utcza 50. 

ajánlja legujabb szerkezetü szabadalmazott, teljesen szikramentes 

motor-cséplő-F eteit 
kettős tisztitóval, árpatoklászoló és legc7 ". lóhere hüvelyezővel, olcsó 

árak és teljes jótál ás mellett Már többi2 zlet kitünő sikerrel müködésben. 
t Motor és nagyobb gőzcséplőkészleteiy valamint egyéb gazdasigi gépeink 
VI. Gyár-utcza 50., hol szakszerüleg bemutaitatnak. 507. 9-10. básu telepünkön Budapest, 


